Σημειώσεις

Ενότητα Α ΘΕΑΤΡΟ
Κεφάλαιο 1 Σαίξπηρ και πολιτική στη νεοελληνική σκηνή
1. Το κείμενο αυτό αποτελεί μέρος του δοκιμίου με τίτλο “Shakespeare and modern Greek politics”, που εκδόθηκε στο περιοδικό Cahiers Élisabéthains (no XX, 2018, 1-18).

2. Βλ. Katharine Eisaman Maus, “Richard II”, in The Norton Shakespeare, ed. Stephen Greenblatt et al., Norton, New York, 1997, 943–951, 943–944.
3. Βλ. Kenneth S. Rothwell, A History of Shakespeare on Screen. A Century of Film and Television, Cambridge University Press, Cambridge, 1999, 53.
4. Για περισσότερες πολιτικές «οικειοποιήσεις» του Σαίξπηρ στη σκηνή και την οθόνη, στη Βρετανία και αλλού, βλ., για παράδειγμα, Gary Taylor, Reinventing Shakespeare. A Cultural History from the Restoration to the Present, Vintage, London, 1991 και Rothwell, όπ. π., αντίστοιχα. Πάνω στην προσαρμοστικότητα του Σαίξπηρ βλ., για παράδειγμα, John Elsom (ed.), Is Shakespeare Still our Contemporary?, Routledge, London, 1995 και Τίνα Κροντήρη (επιμ.), Η προσαρμοστικότητα του Σαίξπηρ. Συλλογή δοκιμίων, Ergo, Αθήνα, 2005.

5. Βλ. Ουίλλιαμ Σαίξπηρ. Κορυφαία Έκφραση του Νεοελληνικού Δραματικού Λόγου, τ. Δ’, Επικαιρότητα, Αθήνα, 1994, 10-11.

6. Mara Yanni, Shakespeare’s Travels. Greek Representations of Hamlet in the 19th Century, Parousia Journal Monograph Series, National and Kapodistrian University of Athens, Athens, 2005, 17-18.

7. Βλ. Τίνα Κροντήρη, Ο Σαίξπηρ σε Καιρό Πολέμου. 1940-1950, Αλεξάνδρεια, Αθήνα, 2007, 29. Για περισσότερα πάνω σ’ αυτή την παράσταση βλ. κεφ. 1.

8. Για τις λεπτομέρειες της ναζιστικής λογοκρισίας βλ. αυτ., 69.

9. Βλ. αυτ., 30-31.

10. Βλ. αυτ., 74, 75, 76, 80. Πάνω σ’ αυτή την παράσταση βλ. αυτ., κεφ. 2.

11. Αυτ., 33.

12. Για την αναφορά βλ. αυτ., 106.

13. Βλ. αυτ., 106.

14. Βλ. αυτ., 33, 113.

15. Για την αναφορά βλ. αυτ., 108-109.

16. Αυτ., 112.

17. Αυτ., 34.

18. Αυτ., 92, 93.

19. Βλ. αυτ., 93.

20. Βλ. «Ο Έμπορος της Βενετιάς-Μακρυνός Δρόμος-Τοβάριτς-Πέρσες-Ο προικοθήρας», Ελληνική Φωνή, 25-6-1945. Οι κριτικές για την παράσταση προέρχονται από το αρχείο του Εθνικού Θεάτρου.

21. Βλ. «Ο Έμπορος», Καθημερινά Νέα, 14-6-1945.

22. «Η χαρά των χρωμάτων», Καθημερινά Νέα, 17-6-1945.

23. «Έναρξη της καλοκαιρινής περιόδου Δ΄. Θέατρο (θερινό), θίασος Εθνικού Θεάτρου, Σαίξπηρ Ο έμπορος της Βενετίας, κωμωδία σε πέντε πράξεις», Νέα Εστία, 15-7-1945.

24. Βλ. Κροντήρη, Ο Σαίξπηρ σε Καιρό Πολέμου, όπ. π., 101, σημ. 34.

25. Αυτ., 97, 98.

26. Βλ. αυτ., 182–183.

27. Βλ. αυτ., 183–185.

28. Για το θέατρο (Κείμενα και συνεντεύξεις), Ιθάκη, Αθήνα, 1981, 77.

29. «Τρεις συναντήσεις», Βιβλιοθήκη, Ελευθεροτυπία, 10-3-2006. Η Πιττακή εδώ παραπέμπει στη ρητορική του δικτάτορα Γεωργίου Παπαδόπουλου, που επέμενε όσον αφορά τη χριστιανική ταυτότητα των Ελλήνων και ισχυριζόταν ότι η Ελλάδα είναι ένα ασθενής που μπήκε στον γύψο για να αναρρώσει.

30. Αναγ., «Οι 3 χθεσινές “πρώτες”», Έθνος, 18-10-1968. (Όλες οι κριτικές των παραστάσεων του Κουν Με το ίδιο μέτρο και Τρωίλος και Χρυσηίδα προέρχονται από το αρχείο του Θεάτρου Τέχνης.)

31. Βλ. «Mε το ίδιο μέτρο του Ουΐλλιαμ Σαίξπηρ – στο Θέατρο “Τέχνης”», Νεολόγος Πατρών, 8-1-1969. 

32. «Κριτική: Με το ίδιο μέτρο του Ουΐλλιαμ Σαίξπηρ. Θίασος: Καρόλου Κουν. Θέατρο: Θέατρον Τέχνης», Επίκαιρα, 8-11-1968. 

33. «Ένα “μοντέρνο” έργο», στο Ουίλλιαμ Σαίξπηρ, Τρωίλος και Χρυσίδα, πρόγραμμα, Θέατρο Τέχνης Κάρολος Κουν, Αθήνα, 1973.
34. Απογευματινή, 25-6-1973. 

35. Βλ. Μπάμπη Δ. Κλάρα, «Τρωίλος και Χρυσίδα», Βραδυνή, 18-6-1973· Τώνη Τσιρμπίνο, «Τρωίλος και Χρυσίδα», Σημερινά, 10-7-1973· Αρτέμη Μάτσα, «Πώς είδε τον Τρωϊκό πόλεμο ο Σαίξπηρ», Θησαυρός, 7-8-1973. 

36. «Τρωίλος και Χρυσίδα», Ελεύθερος κόσμος, 17-6-1973.

37. Βλ. Κλάρα, όπ. π.· Αλκ. Μαργαρίτη, «Τρωίλος και Χρυσίδα», Νέα, 19-6-1973· Κ. Γεωργουσόπουλο, «Τρωίλος και Χρυσίδα», Το Βήμα, 26-6-1973· Τσιρμπίνο, όπ. π.

38. Οι αναφορές προέρχονται από τη λεπτομερή περιγραφή ενός οπτικοακουστικού αρχείου που περιλαμβάνει τους εορτασμούς της «Ημέρας Πολεμικής Αρετής των Ελλήνων» στις 30 και 31 Αυγούστου 1969 («Εορτασμός της Ημέρας Πολεμικής Αρετής των Ελλήνων, της Ημέρας του Εφέδρου Πολεμιστή και της 20ής επετείου της μάχης Γράμμου- Βίτσι», Ελληνικά Επίκαιρα, 196936Α, Εθνικό Οπτικοακουστικό Αρχείο, τεκμήριο D3454).

39. Αναφορά από τον Χρήστο Σιάφκο, που υποστηρίζει ότι «[ο] φασισμός είναι άτεχνος από τη φύση του» («Το κιτς των δικτατόρων», enet.gr, 21-4-2013).

40. Βλ. αυτ.

41. Αναφορά της Στέλλας Κεμανετζή, που ισχυρίζεται ότι αυτοί οι εορτασμοί ήταν «[η] γελοιωδέστερη όλων καλλιτεχνική έκφραση των συνταγματαρχών» («“Εκτέλεσαν” τον πολιτισμό με την αποθέωση του… κιτς», ethnos.gr, 21-4-2007).

42. Αυτ.

43. Πάνω στις απόψεις της Μπίρμπα βλ. «Η Έφη Μπίρμπα και ο Άρης Σερβετάλης συναντούν ένα βασιλιά την ώρα της συντριβής του», elculture.gr, 3-11-2016.

44. «Ο Άμλετ αυτοκτόνησε(;)», Αυγή, 23-10-2011.

45. Βλ. Στέλλα Μαρή, Post Hamlet (ανοιχτή συζήτηση με τη σκηνοθέτιδα μετά την τελευταία παράσταση του Post Hamlet από την ομάδα Minus [Two] στις 20-10-2013 στο θέατρο Πυξίδα), youtube, 23-11-2013.

46. Βλ. «Σκηνοθετικό σημείωμα», στο Ο Άμλετ αυτοκτόνησε, πρόγραμμα, Minus [two], Αθήνα, 2011.
47. Βλ. «Ο Άμλετ βίωσε την κρίση στην Πλατεία Εξαρχείων», Τα Νέα, 22-3-2012. 

48. Βλ. όπ. π.

49. Για περισσότερα πάνω σ’ αυτή την παράσταση βλ. την κριτική υπ’ αριθμόν 4 του βιβλίου. 

50. Πάνω στις απόψεις της Παπακωνσταντίνου βλ. Έλλη Παπακωνσταντίνου, «Από πολίτες μετατραπήκαμε σε υπηκόους», tvxs.gr, 17-2-2014.

51. Οι παραστάσεις του Σαίξπηρ και οι κοινωνικές και εθνικές ζυμώσεις στην Ελλάδα (1900-1950), διδακτορική διατριβή, Τμήμα Αγγλικής Γλώσσας και Φιλολογίας, Αριστοτέλειo Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, 2007, 8-9.

52. Αυτ., 9.

53. Αυτ.

54. Elsom, όπ. π., 34.

Κεφάλαιο 2 Ο Τίμων ο Αθηναίος και η ελληνική οικονομική και ηθική κρίση
1. Το κείμενο αυτό παρουσιάστηκε στο συνέδριο The Circulation of Shakespeare’s Plays in Europe’s Borderland (Βουκουρέστι, 8-9 Νοεμβρίου 2018).

2. Ο Rolf Soellner έγραψε ολόκληρο βιβλίο πάνω σ’ αυτό το θέμα (“Timon of Athens”. Shakespeare’s Pessimistic Tragedy, Ohio State University Press, Columbus, 1979).

3. Peter Ure, Shakespeare: The Problem Plays, Longmans, Green, London, 1961, 45.

4. Louis B.Wright and Virginia A. LaMar, “Indictment of Mankind”, in William Shakespeare, The Life of Timon of Athens, Pocket Books, New York, 1967, ix-xv, xiii.

5. Βλ. John Jowett, “Introduction”, in William Shakespeare and Thomas Middleton, The Life of Timon of Athens, ed. John Jowett, Oxford University Press, Oxford, 2004, 1-153, 8.

6. Βλ. όπ. π., x.

7. William Shakespeare, Τίμων ο Αθηναίος, μτφρ. Βασίλη Ρώτα, Ίκαρος, Αθήνα, 1978, 77.

8. Όπ. π., xiv. 

9. Θέματα και πρόσωπα του σύγχρονου δράματος, Πατάκης, Αθήνα, 1997, 77, 79.

10. The Cambridge Introduction to Shakespeare’s Tragedies, Cambridge University Press, Cambridge, 2007, 91. Η Dillon αναφέρεται αναλυτικά στα αλληγορικά χαρακτηριστικά του έργου (91-95)· ο John Jowett επίσης εντοπίζει ομοιότητες με τον Everyman (όπ. π., 23).

11. Όπ. π., 45. 

12. «Τίμων ο Αθηναίος (κριτική)», athinorama.gr, 11-10-2018.

13. Βλ. Jowett, όπ. π., 1.

14. Kenneth Muir, Shakespeare’s Tragic Sequence, Hutchinson, London, 1972, 188.  

15. Όπ. π., 24.

16. Αυτ., 25.

17. Αυτ., 29. Πάνω σ’ αυτό το θέμα βλ. και 3, 25.

18. Δεν μας εκπλήσσει το ότι το σαιξπηρικό έργο που συζητήθηκε πιο πολύ, τόσο στην Ελλάδα όσο και στο εξωτερικό, κατά τη διάρκεια της οικονομικής κρίσης στη χώρα είναι Ο έμπορος της Βενετίας, που επίσης έχει να κάνει με το χρήμα και το χρέος. (Πάνω στον Έμπορο της Βενετίας σε σχέση με την ελληνική οικονομική κρίση βλ. Xenia Georgopoulou, “Shakespeare and Modern Greek Politics”, Cahiers Élisabéthains, no XX, 2018, 1-18, 11.) 

19. Όπ. π., 190.

20. Βλ. όπ. π., 7-8

21. Αυτ., 7.

22. Βλ. το σκηνοθετικό του σημείωμα στο Γουίλλιαμ Σαίξπηρ, Τίμων ο Αθηναίος, πρόγραμμα, Υπερίων, Αθήνα, 2014, 7.

23. Βλ. Μαρία Λεμονιά, «Λάκης Γαβαλάς: Κατάθεση ψυχής μέσα από τη φυλακή», protothema.gr, 14-4-2013.

24. Βλ. «Το επικείμενο ένταλμα σύλληψης για χρέη οδήγησε στην αυτοκτονία τον Μιχ. Ασλάνη», newmoney.gr, 2-9-2013.

25. Shakespeare, όπ. π., 67.

26. Η όλη σύλληψη του Κοέν είναι ευκρινέστατη στο διαφημιστικό τρέιλερ της παράστασης (Άλκης Σδούγκος - Art Productions, «Τίμων ο Αθηναίος – Timon of Athens by William Shakespeare (trailer)», youtube.com, 23-1-2014).

27. Βλ. «Το τελευταίο γράμμα», liantinis.org, χ. χ.

28. Οι φωτισμοί ήταν του Αλέκου Αναστασίου.

29. Βλ. «Τ, όπως Τίμων. Τ, όπως σταυρός: Ο Στάθης Λιβαθινός αναμετριέται με τον Τίμωνα τον Αθηναίο», elculture.gr, 9-10-2018. Για τον σταυρό σε σχήμα ταυ βλ. Hans Biedermann, The Wordsworth Dictionary of Symbolism, trans. James Hulbert, Wordswoth, Ware, 1996, 82-83.
30. Βλ. «Κριτική για την παράσταση Τίμων ο Αθηναίος», theatromania.gr, 13-10-2018.

31. Jowett, όπ. π., 29. 

32. Βλ. όπ. π.

33. Βλ. αυτ.

34. Βλ. όπ. π.

35. Βλ. όπ. π.

36. Την κίνηση επιμελήθηκε η Μαρία Σμαγιέβιτς.

37. «Τίμων ο Αθηναίος – Κριτική», onlytheater.gr, 14-10-2018.

38. Βλ. «Η μάχη του Λιβαθινού με τον “προβληματικό” Τίμωνα του Σαίξπηρ», kathimerini.gr, 1-7-2018.

39. Βλ. όπ. π.

40. Η Ευτυχιάδου επίσης σημειώνει ότι το ένδυμα το Τίμωνα παραπέμπει σε υπνόσακκο, και στους αστέγους των Αθηνών (όπ. π.).

41. Εθνικό Θέατρο, «Εθνικό Θέατρο… Τίμων ο Αθηναίος… TV Spot», youtube.com, 10-9-2018.   

42. Όπ. π.

43. Βλ. «“Ο κίτρινος θεός που κάνει δίκαιο το άδικο”», efsyn.gr, 28-6-2018.

44. «Τίμων ο Αθηναίος ή Τίμος ο Αστακομακαρονάς», kathimerini.gr, 30-9-2012.

45. “Timon of Athens: the power of money”, theguardian.com, 20-7-2012.

46. “Timon of Athens – review”, theguardian.com, 6-6-2012.

47. “Shakespeare and the Greek Tragedy of Capitalism”, readingthemaps.blogspot. com, 5-2-2013.
Κεφάλαιο 3 Επαναπροσδιορίζοντας το φύλο των σαιξπηρικών ηρώων στην αθηναϊκή σκηνή
1. Το κείμενο αυτό παρουσιάστηκε στο συνέδριο της European Shakespeare Research Association (ESRA) Shakespeare and European Geographies: Centralities and Elsewheres (Ρώμη, 9-12 Ιουλίου 2019).

2. Κώστας Γιαννόπουλος, «Άμλετ γένους θηλυκού», giannopouloskostas.blogspot. com, χ.χ.  

3. Βλ. αυτ.

4. Βλ. Mara Yanni, Shakespeare’s Travels. Greek Representations of Hamlet in the 19th Century, Parousia Journal Monograph Series, National and Kapodistrian University of Athens, Athens, 2005, 213. Η Παρασκευοπούλου αντέγραψε το ρεπερτόριο της Σάρα Μπερνάρ (βλ. Βάλτερ Πούχνερ, Η πρόσληψη της γαλλικής δραματουργίας στο νεοελληνικό θέατρο (17ος-20ός αιώνας). Μια πρώτη σφαιρική προσέγγιση, Ελληνικά Γράμματα, Αθήνα, 1999, 105), φιλοδοξώντας να γίνει «η Σάρα Μπερνάρ της Ανατολής» (Θόδωρος Χατζηπανταζής, Διάγραμμα ιστορίας του νεοελληνικού θεάτρου, Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, Ηράκλειο, 2014, 242)· πράγματι, ο Θεόδωρος Βελλιανίτης εμφανώς τη συνέκρινε με τη γαλλίδα ντίβα (βλ. Βάλτερ Πούχνερ, Ράμπα και παλκοσένικο. Δέκα θεατρολογικά μελετήματα, Πορεία, Αθήνα, 2004, 414-415). Τον Μάρτιο του 1888 ήδη έπαιζε τη Μαργαρίτα Γκωτιέ (τον πρωταγωνιστικό ρόλο από την Κυρία με τις καμέλιες του Αλεξάνδρου Δουμά Υιού) στην Αθήνα, αμέσως μετά την παράσταση της Μπερνάρ στην Κωνσταντινούπολη (βλ. Αλεξία Αλτουβά, Το φαινόμενο του γυναικείου βεντετισμού στην Ελλάδα τον 19ο αιώνα, Ηρόδοτος, Αθήνα, 2014, 249).

5. «H αποθέωση της υποκριτικής», tovima.gr, 7-12-2003. Ίσως είναι σχετικό και το ότι η Καραμπέτη είχε παίξει και την Ευαγγελία Παρασκευοπούλου (που έπαιξε τον Άμλετ το 1900, όπως προαναφέρθηκε) στην ταινία Θεατρίνα – Η γυναίκα στο νεοελληνικό θέατρο του Πάνου Κοκκινόπουλου (1984). 

6. Όπ. π.

7. Βλ. Βασίλη Αγγελικόπουλο, «Άμλετ, δόξα στον ηθοποιό», kathimerini.gr, 23-12-2003. 

8. briefingnews.gr, 2-7-2014. 

9. Βλ. «Όπως σας αρέσει του Σαίξπηρ. Σημειώσεις σκηνοθεσίας», στο Ουίλλιαμ Σαίξπηρ, Όπως σας αρέσει, Αιγόκερως, Αθήνα, 2009, 25.

10. Βλ. την κριτική υπ’ αριθμόν 2 του βιβλίου. 

11. «Τρικυμία στον Λυκαβηττό», tovima.gr, 12-7-1998. 

12. iefimerida.gr, 15-2-2016. 

13. «Ένας αλλιώτικος Ριχάρδος», protothema.gr, 21-2-2016. 

14. «Ριχάρδος ο Γ’», urbanlife.gr, 12-11-2016.  

15. Γιώτα Σύκκα, «Ο Ριχάρδος Γ΄ είναι μεγάλος θεατρίνος», kathimerini.gr, 20-2-2016. 
16. Έφη Μαρίνου, «Μια γυναίκα για τον πανκ Ριχάρδο», efsyn.gr, 21-2-2016. 

17. «Δεν έχουμε καμιά αμφιβολία! Στο Βυρσοδεψείο της Έλλης Παπακωνσταντίνου όλα είναι πιθανά, σκηνοθετεί ΡΙΧΑΡΔΟΣ ΙΙ του Σαίξπηρ», kulturosupa.gr, 23-1-2014. 

18. Βλ. «Ο Σαίξπηρ και η παράλογη νεο-Ελλάδα», athensvoice.gr, 24-2-2014. 

19. Για την παράσταση αυτή βλ. το κεφ. 1 της πρώτης ενότητας και την κριτική υπ’ αριθμόν 4 του βιβλίου. 

20. Βλ. την κριτική υπ’ αριθμόν 11 του βιβλίου. Ο σκηνοθέτης επισημαίνει την ομοιότητα ανάμεσα στα δύο έργα στο σημείωμά του στο πρόγραμμα της παράστασης (βλ. Αλέξανδρος Κοέν, [σκηνοθετικό σημείωμα], στο Γουίλλιαμ Σαίξπηρ, Κυμβελίνος, πρόγραμμα, Υπερίων, Αθήνα, 2016, 6).

21. Το στοιχείο αυτό προέκυψε από προσωπική μου επικοινωνία με τον σκηνοθέτη.

22. Το πρακτικό αυτό θέμα επισημαίνει η Ευγενία Παναγοπούλου (βλ. Βασίλισσα Lear, πρόγραμμα, Δήλος, Αθήνα, 2009).
23. Βλ. την κριτική υπ’ αριθμόν 3 του βιβλίου. 

24. Η βασική αυτή ιδέα αναφέρεται από την Όλγα Νικολαΐδου (βλ. Βασίλισσα Ληρ, όπ. π.). 

25. Τα στοιχεία αυτά προέκυψαν από προσωπική μου επικοινωνία με τη Νικολαΐδου. 

26. Το στοιχείο αυτό προέκυψε από προσωπική μου επικοινωνία με τη Μουζενίδου.

27. Βλ. François Laroque, Shakespeare’s Festive World. Elizabethan Seasonal Entertainment and the Professional Stage, trans. Janet Lloyd, Cambridge University Press, Cambridge, 1993, 153.

Κεφάλαιο 4 Λέγε με Ιουλιέτα: Από τη χώρα του Σαίξπηρ στο βασίλειο της Ράιας Μουζενίδου
1. Το κείμενο αυτό δημοσιεύτηκε στα πρακτικά του επιστημονικού συνεδρίου Από τη χώρα των κειμένων στο βασίλειο της σκηνής (Αθήνα, 26-30 Ιανουαρίου 2011), επιμ. Γωγώ Κ. Βαρζελιώτη, Αθήνα, 2014. Για το έργο της Μουζενίδου βλ. επίσης Xenia Georgopoulou, “Shakespeare’s Magic Mirror: The Work of Raia Mouzenidou”, in “No other but a woman’s reason”: Women on Shakespeare. Towards Commemorating the 450th Anniversary of Shakespeare’s Birth, ed. Krystyna Kujawińska Courtney, Izabella Penier and Katarzyna Kwapisz-Williams, Peter Lang, Frankfurt am Main, 2013, 173-180.
2. Το ενδιαφέρον της Μουζενίδου για τη μουσική έχει επισημάνει ο Κώστας Γεωργουσόπουλος, ο οποίος συζητεί όχι μόνο τη χρήση της μουσικής, αλλά και τον τρόπο με τον οποίο η σκηνοθέτις εξερευνά την εσωτερική μουσική ενός έργου (βλ. Παγκόσμιο Θέατρο 2. Από τον Στρίντμπεργκ και τον Τσέχωφ στον Πιραντέλλο και τον Μπρεχτ, Πατάκης, Αθήνα, 1999, 109 και Παγκόσμιο Θέατρο  3. Από τον Μίλλερ στον Μύλλερ, Πατάκης, Αθήνα, 2000, 140-141). Πάνω στις μουσικές επιρροές στο έργο της Ράιας Μουζενίδου βλ. επίσης Νάσο Νικόπουλο, Κρίσεις για το νεοελληνικό θέατρο, Δελφίνι, Αθήνα, 1995, 171. Όπως αναφέρει η σκηνοθέτις στο σημείωμά της στο πρόγραμμα της παράστασης, το Με αφορμή τον Σαίξπηρ: Λέγε με Ιουλιέτα περιέχει στοιχεία μιούζικαλ (βλ. Με αφορμή τον Σαίξπηρ: Λέγε με Ιουλιέτα, πρόγραμμα, Δίπυλον, Αθήνα, 2003). 
3. Όπως αναφέρει στο σημείωμά της σε προγράμματα πρόσφατων παραστάσεων στο Δίπυλον, δεν ξεχνά ποτέ «τη μαγεία της Μουσικής που [την] ταξίδευε», και που, απ’ ότι φαίνεται, την ταξιδεύει ακόμη (βλ., π. χ., το πρόγραμμα της παράστασης Όταν ο Mac συνάντησε την Beth).

4. Με πιο πρόσφατη το μιούζικαλ των Λευτέρη Παπαδόπουλου και Μάριου Στρόφαλη Τα μαγικά του έρωτα, βασισμένο στο Άσμα ασμάτων και προσαρμοσμένο για τη σκηνή από την ίδια, που παρουσιάστηκε στο Δίπυλον το 2009.

5. Όπως εμπιστεύτηκε στον Γιώργο Δ. Κ. Σαρηγιάννη (βλ. «Ράια Μουζενίδου: Ένα άγριο, αιματηρό τσίρκο», Ορίζοντες, Πρόσωπο, Τα Νέα, 22-2-2005), η Μουζενίδου, όσον αφορά το Τρωίλος και Χρυσηίδα, επηρεάστηκε από μια ιδέα του René Girard από το βιβλίο του Οι φλόγες της ζηλοτυπίας: ο Girard εντόπισε τις ομοιότητες ανάμεσα στην πολιτική του πολέμου και την πολιτική του έρωτα στο έργο (βλ. René Girard, Σαίξπηρ – Οι φλόγες της ζηλοτυπίας, μτφρ. Κωστής Παπαγιώργης, Εξάντας, Αθήνα, 1993, 215-230).

6. Βλ. «Σημείωμα της σκηνοθέτιδος», στο Τρωίλος και Χρυσηίδα - Πλάνο πρώτο, πρόγραμμα, Δίπυλον, Αθήνα, 2005.
7. Βλ. «Σημείωμα του σκηνοθέτη», στο Όταν ο Mac συνάντησε την Beth, πρόγραμμα, Δίπυλον, Αθήνα, 2009. Προφανώς εννοεί το δοκίμιο με τίτλο «Μερικοί χαρακτήρες-τύποι που απαντώνται στην ψυχαναλυτική εργασία» (1916), όπου ο Φρόυντ εφαρμόζει στον Μακμπέθ  μια ιδέα που βρήκε σε μια αδημοσίευτη μελέτη του Ludwig Jekels: ο Jekels «πιστεύει ότι ο Σαίξπηρ συχνά χωρίζει έναν χαρακτήρα σε δύο πρόσωπα, τα οποία, αν τα πάρουμε χωριστά, δεν γίνονται πλήρως κατανοητά, και δεν γίνονται κατανοητά μέχρι να τα φέρουμε μαζί και πάλι σε μια ενότητα» (Sigmund Freud, The Standard Edition of the Complete Psychological Works, translated from the German under the General Editorship of James Strachey, vol. XIV (1914-1916), The Hogarth Press and the Institute of Psychoanalysis, London, 1978, 323). Για περισσότερα «ζευγαρωμένα» σαιξπηρικά πρόσωπα που λειτουργούν ως ένα βλ. Ξένια Γεωργοπούλου, Ζητήματα φύλου στο θέατρο του Σαίξπηρ και της Αναγέννησης, Παπαζήσης, Αθήνα, 2010, κεφ. 4· Diana E. Henderson, “The Theatre and Domestic Culture”, in A New History of Early English Drama, ed. John D. Cox and David Scott Kastan, Columbia University Press, New York, 1997, 173-194, 177· Linda Woodbridge, Women and the English Renaissance: Literature and the Nature of Womankind, 1540-1620, Harvester, n.p., 1984, 199.  
8. Η κρίση του θεάτρου, Δ’. Κείμενα θεατρικής κριτικής 1994-2003, Αλεξάνδρεια, Αθήνα, 2003, 52.

9. Πάνω στη γεωμετρία του Τερζόπουλου βλ. Γιώργο Σαμπατακάκη, Γεωμετρώντας το Χάος: Μορφή και μεταφυσική στο θέατρο του Θεόδωρου Τερζόπουλου, Μεταίχμιο, Αθήνα, 2008, passim, και Dimitris Tsatsoulis, “The Circle and the Square”, in Journey with Dionysos: The Theatre of Theodoros Terzopoulos, ed. Frank M. Raddatz, Theater der Zeit, [Berlin], [2006], 42-54, passim.

10. Βλ. «Επίκαιρος Σαίξπηρ με τα μάτια της Ράιας Μουζενίδου», Πολιτισμός, Ελεύθερη Ώρα της Κυριακής, 9-1-2011.

11. Βλ. Τα κριτικά (Θέατρο 1966-1990), Ποταμός, Αθήνα, 2002, 160.

12. Βλ. αυτ., 161.

13. Βλ. Νικόπουλο, όπ. π.

14. Βλ. Γεωργουσόπουλο, Παγκόσμιο θέατρο 2, όπ. π., 109.

15. Βλ. Νικόπουλο, όπ. π.

16. Βλ. Ρωμαίος και Ιουλιέτα, δελτίο τύπου, (2003).
17. Τρωίλος και Χρυσηίδα - Πλάνο πρώτο, δελτίο τύπου, (2005).
Ενότητα Β 

Κεφάλαιο 1 «Τ’ όνομα τι σημαίνει;»: γλωσσικά παιχνίδια με τον Σαίξπηρ στη μεγάλη οθόνη

1. Το κείμενο αυτό δημοσιεύτηκε στα αγγλικά με το τίτλο “‘What’s in a name?’: Linguistic Games with Shakespeare’s Names or How to Communicate Shakespeare on Film” (Actas-II, X Simposio Internacional de Comunicación Social,  Centro de Lingüística Aplicada, Edición: Leonel Ruiz Miyares, Alex Muñoz Alvarado y Celia Álvarez Moreno, Santiago de Cuba, 2007, 1199-1203). 

2. Ουίλλιαμ Σαίξπηρ, Ρωμαίος και Ιουλιέττα, μτφρ. Κ. Καρθαίος, Πατάκης, Αθήνα, 2003, 58.

3. Αυτ. 

4. Βλ. Cedric Watts, “What’s in a Name? Why Does Juliet Confuse ‘Montague’ with ‘Romeo’?”, in John Sutherland and Cedric Watts, Henry V, War Criminal? and Other Shakespeare Puzzles, Oxford University Press, Oxford, 2000, 76-84, 58.
5. Για την αναφορά βλ. Kenneth S. Rothwell, A History of Shakespeare on Screen: A Century of Film and Television, Cambridge University Press, Cambridge, 1999, 241.
6. Η λέξη που χρησιμοποιείται εδώ είναι «kinky».

7. Από τη σύνοψη του Tromeo and Juliet στο troma.com.
8. Από τα σχόλια των χρηστών jdlewallen και Stephanie King στο International Movie Database (IMDb) στο imdb.com. (Τα σχόλια των χρηστών δεν είναι πλέον διαθέσιμα στην ιστοσελίδα.)

9. Από τη σύνοψη της ταινίας από τον χρήστη Blackeheart στο IMDb. (Η σύνοψη δεν είναι πλέον διαθέσιμη.)

10. John O’Connor, Shakespearean Afterlives: Ten Characters with a Life of their Own, Icon, Cambridge, 2005, 30.
11. Rothwell, όπ. π., 241. Πάνω στον Woo βλ. επίσης Michael Dequina, rev. of William Shakespeare’s Romeo and Juliet, dir. Baz Luhrmann, Mr. Brown’s Movies, shagpro.com, 7-11-1996 και Bryant Frazer, rev. of William Shakespeare’s Romeo and Juliet, dir. Baz Luhrmann, deepfocus.com, n. d.· πάνω στο MTV βλ. επίσης Marjorie Baumgarten, rev. of William Shakespeare’s Romeo and Juliet, dir. Baz Luhrmann, austinchronicle.com, 1-11-1996· Rob Blackwelder, rev. of William Shakespeare’s Romeo and Juliet, dir. Baz Luhrmann, splicedwire.com, n. d.· Dequina, όπ. π.· Roger Ebert, rev. of William Shakespeare’s Romeo and Juliet, dir. Baz Luhrmann, rogerebert.suntimes.com, 1-11-1996· Jeffrey Westhoff, rev of William Shakespeare’s Romeo and Juliet, dir. Baz Luhrmann, rottentomatoes.com, n. d.

12. Την αναφορά στις ταινίες του Jackson έκαναν οι χρήστες του IMDb Carvalho and Lindsey και στο Monty Python and the Holy Grail οι Frank Habets και paw-8.

13. Η λέξη στο πρωτότυπο είναι «gore», δηλαδή πηχτό αίμα.

14. Από το σχόλιο του TMAN247 στο IMDb.

15. Rothwell, όπ. π., 228

16. Για την αναφορά βλ. Rothwell, όπ. π., 244.

17. Όπ. π. Πάνω στην προφορά των ηθοποιών βλ. και Rita Kempley, “Romeo and Juliet do the New World”, rev. of William Shakespeare’s Romeo and Juliet, dir. Baz Luhrmann, washingtonpost.com, 1-11-1996.
18. Ο Rob Blackwelder ισχυρίζεται ότι οι μόνοι ηθοποιοί που μπορούν «να τυλίξουν το στόμα τους γύρω από τον βαρύ διάλογο του Σαίξπηρ» είναι ο Pete Postlethwaite (που επαινείται για τον ίδιο λόο από τον Jeffrey Westhoff [όπ. π.]) ως Πατήρ Λαυρέντιος και η Miriam Margolyes (που επαινείται κι από τον Bryant Frazer [όπ. π.]) στον ρόλο της Παραμάνας της Ιουλιέτας. Ο Roger Ebert (όπ. π.) φαίνεται να συμφωνεί με τον Blackwelder. Ο Michael Dequina υποστηρίζει ότι η Claire Danes επίσης «κάνει την ελισαβετιανή γλώσσα ν’ ακούγεται φυσική» (όπ. π.), και το ίδιο λέει κι ο Westhoff (όπ. π.). Σύμφωνα με τη Rita Kempley (όπ. π.), ο Leonardo Di Caprio είναι το ίδιο ικανός. Πάνω σ’ αυτό το θέμα τα σχόλια των χρηστών στο IMDb παρουσίαζαν αξιοσημείωτη ποικιλία.  

19. Rev. of William Shakespeare’s Romeo and Juliet, dir. Baz Luhrmann, bbc.co.uk, 4-5-2001.
20. Όπ. π.

21. Όπ. π. 

22. Σαίξπηρ, όπ. π., 24.

23. Όπ. π., 241.

24. Βλ. Frazer, όπ. π. Τα σχόλια των χρηστών του IMDb πάνω σ’ αυτό το θέμα κυμαίνονταν από την ενθουσιώδη αποδοχή μέχρι την απόλυτη απόρριψη. 

25. Rev. of William Shakespeare’s Romeo and Juliet, dir. Baz Luhrmann, rochestergoesout.com, 31-10-1996. (Ο Garner αναφέρεται στις προσωπικές αντωνυμίες της εποχής του Σαίξπηρ «thee» [εσένα] και «thou» [εσύ].)
26. Westhoff, όπ. π.

27. Πάνω στις κοινωνικές διαλέκτους και την ηλικία βλ. George Yule, The Study of Language, Cambridge University Press, Cambridge, 2004, 241-242. Πάνω στη γλώσσα της εφηβικής κουλτούρας βλ. και Ιωάννη Ν. Παρασκευόπουλο, Εξελικτική ψυχολογία, τ. 4 (Εφηβική ηλικία), Αθήνα, χ. χ., 134-135.

28. Σαίξπηρ, όπ. π., 65.

29. Από το σχόλιο του Steve στο IMDb.
30. Στο πρωτότυπο «Totally sucks!». 

31. Από το σχόλιο του Paul Andrews στο IMDb.
32. “Tromeo! Yo, Tromeo! Where the &%$@ is you, Tromeo?”, rev. of Tromeo and Juliet, dir. Lloyd Kaufman, efilmcritic.com, n. d. Στην πραγματικότητα, οι στίχοι του Βάρδου ακούγονται μόνο σποραδικά, όπως παρατηρεί ο Dwayne E. Leslie (rev. of Tromeo and Juliet, dir. Lloyd Kaufman, boxoffice.com, n. d.). Έχει υποστηριχθεί ότι η ταινία ίσως δεν πρέπει καν να θεωρείται διασκευή, αφού ακολουθεί τη βασική ιδέα, αλλά το πρωτότυπο κείμενο μετά βίας ακούγεται (από το σχόλιο του dead dude in the house στο IMDb).
33. Αυτή η μείξη έχει θεωρηθεί ως ξεκαρδιστική, ειρωνική και σουρεαλιστική (από τα σχόλια των χρηστών doublegh, Robert και TMAN247, αντίστοιχα, στο IMDb).  

34. “Wherefore art thou, you crazy cutup?: The Redoubtable Troma Guys Tackle Romeo and Juliet”, rev. of Tromeo and Juliet, dir. Lloyd Kaufman, sfgate.com, 18-4-1997. Έχει υποστηριχθεί ότι το κείμενο του Σαίξπηρ «περικόπηκε πολύ [. . .] αφού δοκιμαστικοί θεατές δεν τον ενέκριναν» (από το σχόλιο του χρήστη hockeybutt στο IMDb). 

35. Σαίξπηρ, όπ. π., 18.

36. Πάνω στα όπλα βλ. Ebert, όπ. π.· O’Connor, όπ. π., 32-34· Rothwell, όπ. π., 242.

37. Σαίξπηρ, όπ. π., 57.

38. Shorter English Dictionary, Collins, Glasgow, 1994, 189.

39. Στο πρωτότυπο «παράθυρο». Βλ. Σαίξπηρ, όπ. π., 56. Πάνω σ’ αυτόν τον στίχο βλ. McKay, όπ. π.· Rothwell, όπ. π., 29· Richard Scheib, rev. of Tromeo and Juliet, dir. Lloyd Kaufman, The Science Fiction, Horror and Fantasy Film Review, moria.co.nz, 1998.
40. Σαίξπηρ, όπ. π., 15.

41. Όπ. π., 48.

42. Όπως παρατηρεί η Kempley (όπ. π.), ο Luhrmann αποδίδει ελεύθερα τον κόσμο, όχι τις λέξεις.

43. Βλ. O’Connor, όπ. π., 21, 32. Το όνομα «Capulet» μπορεί, πράγματι, να παραπέμπει στη λέξη «capo», την κεφαλή μιας τέτοιας οικογένειας, παρ’ όλο που οι Καπουλέτοι του Luhrmann μάλλον παρουσιάζονται ως μια οικογένεια ισπανικών καταβολών –βλ., για παράδειγμα, το λουκ των αγοριών που περιγράφονται ως «Latinos» στο σενάριο (William Shakespeare’s Romeo and Juliet: The Contemporary Film, the Classic Play, the screenplay by Craig Pearce and Baz Luhrmann and the text of Shakespeare’s original play together in one volume, Hodder Children’s Books, London, 1997, 3) ή την προφορά της Παραμάνας (που σχολιάζεται από τον Westhoff  [όπ. π.] και τον Steve Rhodes [rev. of William Shakespeare’s Romeo and Juliet, dir. Baz Luhrmann, rottentomatoes.com, 1996]).

44. Για την αγγλική προφορά της λέξης βλ. Daniel Jones, English Pronouncing Dictionary, Dent, London, 1986, 345· για την αμερικανική προφορά της βλ. John Samuel Kenyon and Thomas Albert Knott, A Pronouncing Dictionary of American English, Merriam-Webster, Springfield, Mass., 1953, 301.
45. Στο πρωτότυπο ο Abraham είναι υπηρέτης των Μοντέγων, ενώ στην ταινία του Luhrmann ο Abra είναι μέλος της συμμορίας των νεαρών Καπουλέτων. Ομοίως, οι Sampson και Gregory, υπηρέτες των Καπουλέτων στο πρωτότυπο, ανήκουν στη συμμορία των νεαρών Μοντέγων στην ταινία του Luhrmann.

46. Πάνω στο κόψιμο των ονομάτων βλ. Yule, όπ. π., 66.

47. «Ένα όνομα σαν το Πάρης και βάζεις Dave μπροστά. Τι σημαίνει αυτό», αναρωτήθηκε ο χρήστης bobthegrinch στο IMDb.

48. Πάνω στα υπώνυμα βλ. Yule, όπ. π., 119-120 και John I. Saeed, Semantics, Blackwell, Oxford, 2001, 68-69.

49. Για μια σύντομη αναφορά στις πηγές του Σαίξπηρ για το Ρωμαίος και Ιουλιέτα βλ. Brian Gibbons, “Introduction”, in William Shakespeare, Romeo and Juliet, ed. Brian Gibbons, The Arden Shakespeare, Routledge, London, 1996, 1-77, 32-42. 

50. Η ταινία περιέχει περισσότερα σαιξπηρικά λογοπαίγνια αυτού του είδους στους τίτλους των cd-roms για ενηλίκους του Tromeo, όπως The Merchant of Penis (Ο έμπορος του πέους), παραφθορά του The Merchant of Venice (Ο έμπορος της Βενετίας), ή As You Lick It (Όπως το γλείφεις), από το As You Like It (Όπως σας αρέσει). Πάνω σ’ αυτά τα λογοπαίγνια βλ. Scheib, όπ. π. Για παρόμοια λογοπαίγνια στην ταινία του Luhrmann βλ. Baumgarten, όπ. π.· Frazer, όπ. π.· Cindy Fuchs, rev. of William Shakespeare’s Romeo and Juliet, dir. Baz Luhrmann, citypaper.net, 31-10 – 7-11-1996.

51. Βλ. Sheib, όπ. π.

52. Ο O’Connor κάνει λόγο για το «ήρεμο, απαθές σχόλιο» της παρουσιάστριας (όπ. π., 33). Πάνω στην παρουσιάστρια βλ. επίσης Rothwell, όπ. π., 241· Westhoff, όπ. π.

Κεφάλαιο 2 Ο χωρισμός είναι «μεγάλη μαλακία»: Κινηματογραφώντας Ρωμαίο και Ιουλιέτα για τη γενιά Χ
1. Το κείμενο αυτό δημοσιεύτηκε στα αγγλικά με τον τίτλο “Parting ‘totally sucks’: Filming Romeo and Juliet for Generation X” (Gramma, no 15 [Shakespeare Worldwide and the Idea of an Audience], 2007, 211-226).

2. Ουίλλιαμ Σαίξπηρ, Ρωμαίος και Ιουλιέττα, μτφρ. Κ. Καρθαίος, Πατάκης, Αθήνα, 2003, 65.

3. Annalisa Castaldo, “The Film’s the Thing: Using Shakespearean Film in the Classroom”, in Spectacular Shakespeare: Critical Theory and Popular Cinema, ed. Courtney Lehmann and Lisa S. Starks, Fairleigh Dickinson University Press, Madison, NJ, c. 2002, 187-204, 194.

4. A History of Shakespeare on Screen: A Century of Film and Television, Cambridge University Press, Cambridge, 1999, 134.

5. Για την αναφορά βλ. Rothwell, όπ. π., 134. Πάνω στο ίδιο θέμα βλ. και Robert Hapgood, “Popularizing Shakespeare: The Artistry of Franco Zeffirelli”, in Shakespeare, the Movie: Popularizing the Plays on Film, TV, and Video, ed. Lynda E. Boose and Richard Burt, Routledge, London, 1997, 80-94, 83· Patricia Tatspaugh, “The Tragedies of Love on Film”, in The Cambridge Companion to Shakespeare on Film, ed. Russell Jackson, Cambridge University Press, Cambridge, 2000, 135-159, 140.

6. Όπ. π., 134-135.

7. Shakespeare in the Movies: From the Silent Era to “Shakespeare in Love”, Oxford University Press, Oxford, 2000, 51. Πάνω στο ίδιο θέμα βλ. και 52· Deborah Cartmell, Interpreting Shakespeare on Screen. St Martin’s, New York, 2000, 44, 46 και “Franco Zeffirelli and Shakespeare”, in The Cambridge Companion to Shakespeare on Film, όπ. π., 212-221, 214· Hapgood, όπ. π., 83· Tatspaugh, όπ. π., 140.
8. Βλ. Brode, όπ. π., 51.

9. Και οι δύο ταινίες μπορούν να συμπεριληφθούν μεταξύ των ταινιών «teensploitation», όπως τις αποκαλεί ο Richard Burt (“Afterword: Te(e)n Things I Hate about Girlene Shakesploitation Flicks in the Late 1990s, or Not-so-Fast Times at Shakespeare High”, in Spectacular Shakespeare…, όπ. π., 205-232, passim), που προορίζονται για το προεφηβικό και εφηβικό κοινό. Πάνω στην ταινία του Luhrmann και το εφηβικό κοινό βλ. Michael Anderegg, “James Dean Meets the Pirate’s Daughter: Passion and Parody in William Shakespeare’s Romeo and Juliet and Shakespeare in Love”, in Shakespeare, the Movie, II: Popularizing the Plays on Film, TV, Video, and DVD, ed. Richard Burt and Lynda E. Boose, Routledge, London, 2003, 56-71, 61· Lynda E. Boose and Richard Burt, “Totally Clueless?: Shakespeare Goes Hollywood in the 1990s”, in Shakespeare, the Movie…, όπ. π., 8-22, 12, 17· Douglas Lanier, “Will of the People: Recent Shakespeare Film Parody and the Politics of Popularization”, in A Concise Companion to Shakespeare on Screen, ed. Diana E. Henderson, Blackwell, Malden, MA, 2006, 176-196, 182· Courtney Lehmann and Lisa S. Starks, “Introduction: Are We in Love with Shakespeare?”, in Spectacular Shakespeare…, όπ. π., 9-20, 12· James N. Loehlin, “‘These Violent Delights Have Violent Ends’: Baz Luhrmann’s Millenial Shakespeare”, in Shakespeare, Film, Fin de Siècle, ed. Mark Thornton Burnett and Ramona Wray, Macmillan, Basingstoke, 2000, 121-136, 121.
10. Ή «Gen-X». Πάνω στον Luhrmann και τη Γενιά Χ βλ. Brode, όπ. π., 55, 56· Barbara Hodgdon, “Spectacular Bodies: Acting + Cinema + Shakespeare”, in A Concise Companion to Shakespeare on Screen, όπ. π., 96-111, 106· Lehmann and Starks, όπ. π., 12· Rothwell, όπ. π., 241.

11. Βλ. Rothwell, όπ. π., 241. Ο Brode Υποστηρίζει ότι ο Luhrmann «ήλπιζε να ξεπεράσει ακόμη και τον Zeffirelli στο να κάνει το Ρωμαίος και Ιουλιέττα “σχετικό” με τη νεολαία» (όπ. π., 55). 

12. Βλ. John O’Connor, Shakespearean Afterlives: Ten Characters with a Life of Their Own, Icon, Cambridge, 2005, 21, 31· Rothwell, όπ. π., 241.

13. Rothwell, όπ. π., 241. Εδώ ο Rothwell αναφέρεται στην ταινία του Luhrmann, αλλά αυτή η δήλωση ταιριάζει και στον Tromeo. Ο όρος «γενιά του MTV» χρησιμοποιείται κι από την Patricia Tatspaugh με αναφορά στο κοινό στο οποίο απευθύνεται ο Luhrmann (όπ. π., 140). 
14. Rothwell, όπ. π., 225.
15. Αυτ. 

16. Rothwell, όπ. π., 170-171.
17. Αυτ., 171.
18. Όπ. π., 188.

19. Πάνω στις διαφορετικές σημασίες του όρου βλ. Michael Brake, Comparative Youth Culture: The Sociology of Youth Cultures and Youth Subcultures in America, Britain and Canada, Routledge and Kegan Paul, London, 1987, 1· Daren Garratt, “Youth Cultures and Sub-Cultures”, in Youth in Society: Contemporary Theory, Policy and Practice, ed. Jeremy Roche and Stanley Tucker, Sage, London, 1997, 143-150, 144.

20. Πάνω σ’ αυτή τη σημασία βλ. Garratt, όπ. π., 147.

21. Πάνω σ’ αυτή τη σημασία βλ. Brake, όπ. π., 2.

22. Όπ. π., 11-12. Πάνω στο στυλ βλ. και Garratt, όπ. π., 143-147.

23. Ο Daren Garratt χρησιμοποιεί τον όρο «gestures» (όπ. π., 143).

24. Ο Rex Stainton Rogers κάνει λόγο για το «ιδίωμα» με το οποίο εκφράζεται η νεανική κουλτούρα (“Constructing a Way of Life”, in Youth in Society…, όπ. π., 176-182, 180). Για τη γλώσσα της εφηβικής κουλτούρας βλ. και Ιωάννη Ν. Παρασκευόπουλο, Εξελικτική ψυχολογία, τ. 4 (Εφηβική ηλικία), Αθήνα, χ. χ., 134-135.

25. Όπ. π., 11-12.

26. Όπως επισημαίνει ο Lanier, ο Ρωμαίος και η Ιουλιέτα του Luhrmann είναι «προνομιούχα παιδιά μιας ανώτερης κοινωνικής τάξης» (όπ. π., 190). 

27. Σαίξπηρ, όπ. π., 15.

28. Βλ. Garratt, όπ. π., 144-145. Για το φαινόμενο της πανκ βλ. και 147.

29. Όπ. π., 23. 

30. Πάνω στο θέμα αυτό βλ. και Μηνά Ι. Αλεξιάδη, Ο μαγικός αυλός του Ορφέα. Δέκα μελετήματα για την όπερα και το μουσικό θέατρο, Παπαζήσης, Αθήνα, 2010, 347-348.

31. Οι πρωτότυποι στίχοι είναι οι εξής, με δική μου έμφαση (βλ. Rogers, όπ. π., 177): 

Dear kindly Sergeant Krupke,

You’ve gotta understand –
It’s just our bringin’ upke
That gets us outta hand.

Our mothers all are junkies,

Our fathers all are drunks, 

Golly Moses – natherly we’re punks. 

Gee Officer Krupke, we’re very upset;

We never had the love that every child oughta get.

We ain’t no delinquents,

We’re misunderstood,

Deep down inside us there is good!
32. Όπ. π., 23.

33. Βλ. σημ. 27.

34. Πάνω στο κόψιμο των ονομάτων βλ. George Yule, The Study of Language, Cambridge University Press, Cambridge, 2004, 66.
35. Πάνω στους υποκορισμούς βλ. αυτ., 67.

36. Πάνω στον τίτλο της ταινίας βλ. Boose και Burt, όπ. π., 16· Lanier, όπ. π., 191· Elsie Walker, “Getting Back to Shakespeare: Whose Film Is It Anyway?”, in A Concise Companion to Shakespeare on Screen, όπ. π., 8-30, 20, 27-28 σημ. 2.
37. Για την αναφορά βλ. Rothwell, όπ. π., 244.

38. Τα σχόλια των χρηστών πάνω στην ταινία δεν είναι πλέον διαθέσιμα.

39. Σαίξπηρ, όπ. π., 24.

40. Όπ. π., 241.

41. Carol Chillington Rutter, “Looking at Shakespeare’s Women on Film”, in The Cambridge Companion to Shakespeare on Film, όπ. π., 241-260, 258.

42. Jeffrey Westhoff, rev. of William Shakespeare’s Romeo and Juliet, dir. Baz Luhrmann, rottentomatoes.com, n. d.

43. Πάνω στις κοινωνικές διαλέκτους και την ηλικία βλ. Yule, όπ. π., 241-242.

44. Σαίξπηρ, όπ. π., 65.

45. Από το σχόλιο του χρήστη Steve στο IMDb.
46. Όπ. π., 191. Πάνω στο ίδιο ζήτημα βλ. και 190.

47. Από το σχόλιο του Paul Andrews στο IMDb.
48. “Tromeo! Yo, Tromeo! Where the &%$@ is you, Tromeo?”, rev. of Tromeo and Juliet, dir. Lloyd Kaufman, efilmcritic.com, n. d. Στην πραγματικότητα, οι στίχοι του Βάρδου δεν ακούγονται παρά σποραδικά, όπως παρατηρεί ο Dwayne E. Leslie (rev. of Tromeo and Juliet, dir. Lloyd Kaufman, boxoffice.com, n. d.).

49. “Wherefore art thou, you crazy cutup?: The Redoubtable Troma Guys Tackle Romeo and Juliet”, rev. of Tromeo and Juliet, dir. Lloyd Kaufman, sfgate.com, 18-4-1997. Έχει υποστηριχθεί ότι ο σαιξπηρικός διάλογος «περικόπηκε πολύ [. . .] αφού δοκιμαστικοί θεατές δεν τον ενέκριναν» (σχόλιο του χρήστη hockeybutt στο IMDb). 

50. Όπ. π., 144, 147.

51. Πάνω στη χρήση της κουλτούρας του MTV από τον Luhrmann βλ. Boose και Burt, όπ. π., 18· Cartmell, Interpreting Shakespeare, όπ. π., 46· Lanier, όπ. π., 182. 
52. Πάνω στον ρόλο της μουσικής στην ταινία του Luhrmann βλ. Alfredo Michel Modenessi, “(Un)Doing the Book ‘without Verona walls’: A View from the Receiving End of Baz Luhrmann’s William Shakespeare’s Romeo + Juliet”, in Spectacular Shakespeare…, όπ. π., 62-85, 70· O’Connor, όπ. π., 30· Rothwell, όπ. π., 241. 

53. Βλ. Richard Scheib, rev. of Tromeo and Juliet, dir. Lloyd Kaufman, The Science Fiction, Horror and Fantasy Film Review, moria.co.nz, 1998.

54. Anderegg, όπ. π., 61.

55. Η λέξη στο πρωτότυπο είναι «(mis)appropriation».

56. Στο πρωτότυπο «hip (hop?)». Ο συγγραφέας κάνει λογοπαίγνιο με το «hip», που σημαίνει σύγχρονος, και το χιπ-χοπ.

57. Όπ. π., 58.

58. Brode, όπ. π., 57. Ο Zeffirelli έβλεπε κι εκείνος τον εαυτό του ως έναν «εκλαϊκευτή» (βλ. Hapgood, όπ. π., 80-81), και ο Robert Hapgood υποστηρίζει ότι ο ίδιος ο Σαίξπηρ ήταν κι εκείνος εκλαϊκευτής (όπ. π., 80-81). 

59. Lanier, όπ. π., 191.

60. Βλ. O’Connor, όπ. π., 40. Το William Shakespeare’s Romeo and Juliet έχει γενικά θεωρηθεί ως μια συμβατική ταινία, σε αντίθεση με το Tromeo and Juliet, σε σχόλια χρηστών του IMDb για τη δεύτερη ταινία (από τους οποίους οι περισσότεροι φαίνεται πως προτιμούν την ταινία του Kaufman). 

61. Σκοπός του Kaufman ήταν να παρέχει «όλο το body-piercing, βιτσιόζικο [kinky] σεξ, και συγκρούσεις αυτοκινήτων που ο Σαίξπηρ ήθελε αλλά ποτέ δεν είχε» (από την περίληψη του Tromeo and Juliet στην ιστοσελίδα της Troma).

62. Από το σχόλιο του χρήστη του IMDb mattymatt4ever, που όμως δεν βρήκε σύμφωνους όλους τους χρήστες του IMDb.

63. Από το σχόλιο του χρήστη Steve στο IMDb.

64. Η λέξη στο πρωτότυπο είναι «gore», δηλαδή πηχτό αίμα.

65. Από το σχόλιο του χρήστη TMAN247 στο IMDb.

66. “Shakespeare’s Cinematic Off-shoots”, in The Cambridge Companion to Shakespeare on Film, όπ. π., 295-313, 298.
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68. Η ταινία του Luhrmann εμφανίζεται σχεδόν σε όλες τις αναλύσεις για τον Σαίξπηρ στον κινηματογράφο από το 1996 και μετά.

69. Βλ. Burt, “New Shakesqueer Cinema: The Love that Dare Not Speak Shakespeare’s Name”, in Shakespeare, the Movie…, όπ. π., 240-268, 244· Howard, όπ. π., 298· Rothwell, όπ. π., 228.
70. Βλ. Howard, όπ. π., 298. Οι λίγες εξαιρέσεις περιλαμβάνουν τους Matthew Freeth (“All I Ever Know About Life I Learn from Spielberg [Or How I Learned to Stop Worrying about My Family and See Troma as ‘Art’]: How Troma Destructs the Idea of the Nuclear Family”, troma.com, n. d.), Margaret Jane Kidnie (“‘The Way the World is Now’: Love in the Troma Zone”, in Shakespeare, Film, Fin de Siècle, όπ. π., 102-120) και Lanier (όπ. π.), που εστιάζουν κυρίως στην αισθητική. 

71. Βλ. Freeth, όπ. π., 29.

72. Βλ. αυτ., 2-3, 25-27.

73. Αυτ., 2.

74. Lanier, όπ. π., 191.

75. Όπ. π., 104.

76. Αυτ., 117. Πάνω στην πολιτισμική αναταραχή βλ. επίσης Freeth, όπ. π., 34.

77. Πάνω σ’ αυτό το ζήτημα βλ. Brake, όπ. π., 5-7· Garratt, όπ. π., 143, 147, 150· Helena Wulff, “Introducing Youth Culture in Its Own Right: The State of the Art and New Possibilities”, in Youth Cultures: A Cross-cultural Perspective, ed. Vered Amit-Talai and Helena Wulff, Routledge, London, 1995, 1-18, 1.

78. Βλ. Brian Dimmock, “Young People and Family Life: Apocalypse Now or Business as Usual?”, in Youth in Society…, όπ. π., 190-198, 190.

79. Αυτ.

80. Βλ. Brake, όπ. π., 5.

81. Modenessi, όπ. π., 69.

82. Αυτ., 69-70.

83. Ό. π., 241. 

84. Modenessi, όπ. π., 70.

85. Βλ. ό. π., 22, 25.

86. Lanier, όπ. π., 188. 

87. Όπ. π., 192.

88. Freeth, όπ. π., 15.

89. Dimmock, όπ. π., 190.

90. Lanier, όπ. π., 188.

91. Για την αναφορά βλ. Freeth, όπ. π., 3. 

92. Lanier, όπ. π., 190.

93. Παραδόξως, αρκετοί κριτικοί είδαν στην ταινία του Luhrmann ποιότητες που θα ταίριαζαν μάλλον στην εκδοχή του Kaufman, όπως ο παρωδιακός χαρακτήρας (βλ. Lanier, όπ. π., 183· Modenessi, όπ. π., 79 σημ. 3· Rutter, όπ. π., 258· Tatspaugh, όπ. π., 143) ή το κακόγουστο χιούμορ (Lanier, όπ. π., 183. Ο Lanier χρησιμοποιεί τη λέξη «campy».).

94. Βλ. Lanier, όπ. π., 189.

95. Πάνω σ’ αυτό το ζήτημα βλ. τα σχόλια των leila και John Lindsey στο IMDb.

96. Ο Lanier χρησιμοποιεί τη λέξη «doggerel».

97. Lanier, όπ. π., 191. Στο πρωτότυπο «a seamless Shakespop hybrid». 

98. Από τα σχόλια των Matt Huls και Jake, αντίστοιχα, στο IMDb. Το «blah» αναφέρεται στο χωρίς νόημα «μπλα-μπλα», και το «bore» σημαίνει «ανιαρός». 

99. Όπ. π., 188.

100. Βλ. Freeth, όπ. π., 35.

101. O’Connor, όπ. π., 33.

102. Πάνω στην παρουσιάστρια βλ. επίσης Modenessi, όπ. π., 62· Rothwell, όπ. π., 241· Rutter, όπ. π., 258· Westhoff, όπ. π.

103. William Shakespeare’s Romeo and Juliet: The Contemporary Film, the Classic Play, the screenplay by Craig Pearce and Baz Luhrmann and the text of Shakespeare’s original play together in one volume, Hodder Children’s Books, London, 1997, 162. 

104. Βλ. Lanier, όπ. π., 189.

105. Βλ. αυτ., 191.

106. Βλ. O’Connor, όπ. π., 31-32. 

107. Από το σχόλιο του χρήστη doublegh στο IMDb.

108. Brake, όπ. π., 23.

Κεφάλαιο 3 Tromeo and Juliet: Το πέρασμα στην ενηλικίωση
1. Το κείμενο αυτό παρουσιάστηκε στα αγγλικά με τίτλο “Coming of age in Lloyd Kaufman’s Tromeo and Juliet” στο συνέδριο της Armenian Shakespeare Association Shakespeare and Venice: Between the Crossroads of East and West (Βενετία, Ιούλιος 2019).

2. Kenneth S. Rothwell, A History of Shakespeare on Screen: A Century of Film and Television, Cambridge University Press, Cambridge, 1999, 228.
3. Ο Richard Burt υποστηρίζει ότι το Tromeo and Juliet είναι μια ταινία «teensploitation» (“Afterword: Te(e)n Things I Hate about Girlene Shakesploitation Flicks in the Late 1990s, or Not-so-Fast Times at Shakespeare High”, in Spectacular Shakespeare: Critical Theory and Popular Cinema, ed. Courtney Lehmann and Lisa S. Starks, Fairleigh Dickinson University Press, Madison, NJ, c. 2002, 205-232, passim), που απευθύνεται σε προεφηβικό και εφηβικό κοινό. Πάνω στο Tromeo and Juliet και τη νεανική κουλτούρα βλ. και το κεφ. 2 της δεύτερης ενότητας του βιβλίου.

4. Το πορνογραφικό στοιχείο της ταινίας υπογραμμίζεται συχνά από τους κριτικούς (βλ. Burt, “New Shakesqueer Cinema: The Love that Dare Not Speak Shakespeare’s Name”, in Shakespeare, the Movie: Popularizing the Plays on Film, TV, and Video, ed. Lynda E. Boose and Richard Burt, Routledge, London, 1997, 240-268, 244· Tony Howard, “Shakespeare’s Cinematic Off-shoots”, in The Cambridge Companion to Shakespeare on Film, ed. Russell Jackson, Cambridge University Press, Cambridge, 2000, 295-313, 298· Rothwell, όπ. π., 228).
5. Βλ. Ιωάννη Ν. Παρασκευόπουλο, Εξελικτική ψυχολογία, τ. 4 (Εφηβική ηλικία), Αθήνα, χ. χ., 68-69.

6. Αυτ., 68. Πάνω στο ίδιο θέμα βλ. και Arthur T. Jersild, The Psychology of Adolescence, Macmillan, London, 1963, 78.
7. Βλ. Παρασκευόπουλο, όπ. π., 69. Πάνω στην κατανομή του λίπους βλ. και Karl C. Garrison, Psychology of Adolescence, Prentice-Hall, Englewood Cliffs, N.J., 1962, 39-40.

8. Οι φοβίες γύρω από το σεξ θεωρούνται σύνηθες φαινόμενο κατά την εφηβεία (βλ. Garrison, όπ. π., 346).

9. Ουίλλιαμ Σαίξπηρ, Ρωμαίος και Ιουλιέττα, μτφρ. Κ. Καρθαίος, Πατάκης, Αθήνα, 2001, 28. 

10. Βλ. Παρασκευόπουλο, όπ. π., 69. Πάνω στις σωματικές μεταβολές του αγοριού βλ. Παρασκευόπουλο, όπ. π., 69. Πάνω στις τυπικές σωματικές μεταβολές των κοριτσιών και των αγοριών κατά την εφηβεία βλ. τις χαρακτηριστικές περιπτώσεις που περιγράφονται από τον J. Roy Hopkins (Adolescence. The Transitional Years, Academic Press, New York, 1983, 44-52).

11. Πάνω στη σημασία της ομάδας των ομοίων ή της συμμορίας βλ. John C. Coleman, “Friendship and the Peer Group in Adolescence”, in Handbook of Adolescent Psychology, ed. Joseph Adelson, Wiley, New York, 1980, 408-431, 409-413, 417-419· Garrison, όπ. π., 322-323, 326-329· John E. Horrocks, The Psychology of Adolescence. Behavior and Development, Houghton Mifflin, Boston, 1962, 219-220, 232-233.

12. Πάνω στην ομοφυλοφιλία μεταξύ των εφήβων βλ. J. Roswell Gallagher and Herbert I. Harris, Emotional Problems of Adolescents, Oxford University Press, New York, 1961, 41· Garrison, όπ. π., 347-348· Hopkins, όπ. π., 276-279· Patricia Y. Miller and William Simon, “The Development of Sexuality in Adolescence”, in Handbook of Adolescent Psychology, όπ. π., 383-407, 386. Παρ’ όλο που οι J. Roswell Gallagher και Herbert I. Harris θεωρούν την «πραγματική ομοφυλοφιλία» ως μια συναισθηματική ασθένεια ενός ανώριμου ανθρώπου (πράγμα που ακούγεται εξοργιστικό σήμερα), κάνουν ωστόσο έναν χρήσιμο διαχωρισμό: υποστηρίζουν ότι δεν θα έπρεπε να συγχέεται με «το είδος του σεξουαλικού πειραματισμού που είναι σύνηθες μεταξύ εφήβων» (όπ. π., 41). Η C. M. Fleming επίσης επισημαίνει ότι οι αρσενικές και θηλυκές σεξουαλικές ορμόνες (αμφότερες παρούσες σε όλα τα άτομα) αυξάνουν στ’ αγόρια και τα κορίτσια αντίστοιχα μόνο όταν φτάνουν στην εφηβεία (Adolescence, Routledge and Kegan Paul, London, 1964, 13).    

13. Πάνω στην άποψη του εφήβου για τον γάμο βλ. Garrison, όπ. π., 487-488. Η οικογενειακή ασφάλεια συγκαταλέγεται μεταξύ των πιο σημαντικών αξιών των εφήβων αγοριών (βλ. Norman T. Feather, “Values in Adolescence”, in Handbook of Adolescent Psychology, όπ. π., 247-294, 262). 

14. Πάνω στη χρήση της πορνογραφίας βλ. Miller and Simon, όπ. π., 401.

15. Η Patricia Y. Miller και ο William Simon υποστηρίζουν ότι, παρ’ όλο που η ηθική του να «σκοράρει» συχνά χαρακτηρίζει την προγαμιαία συμπεριφορά των αρσενικών, υπάρχουν εξαιρέσεις, που μπορεί να συνδέουν την ερωτική πράξη με τη δέσμευση μιας σχέσης (όπ. π., 396); Η Miller και ο Simon παρατηρούν επίσης ότι τόσο οι άνδρες όσο και οι γυναίκες συχνά σκέφτονται μια τρυφερή σχέση όταν αυνανίζονται (όπ. π., 403).

16. Η υπερβολή θεωρείται από τον Arthur T. Jersild μεταξύ των χαρακτηριστικών των εφηβικών ονείρων (όπ. π., 168). 

17. “‘The Way the World is Now’: Love in the Troma Zone”, in Shakespeare, Film, Fin de Siècle, ed. Mark Thornton Burnett and Ramona Wray, Macmillan, Basingstoke, 2000, 102-120, 102.
18. Βλ. Horrocks, όπ. π., 170. Πάνω στην αύξηση των ετεροφυλόφιλων σχέσεων με την αύξηση της ηλικίας βλ. και Garrison, όπ. π., 334. 

19. Πάνω στον ανδρικό αυνανισμό κατά την εφηβεία βλ. Horrocks, όπ. π., 209. Για τον ανδρικό και τον γυναικείο αυνανισμό βλ. Hopkins, όπ. π., 273-276.

20. Σαίξπηρ, όπ. π., 48.

21. Όπως παρατηρεί ο Douglas Lanier, ο σκηνοθέτης κρατεί τους διαλόγους του Σαίξπηρ «μόνο για ειδικές περιπτώσεις» (“Will of the People: Recent Shakespeare Film Parody and the Politics of Popularization”, in A Concise Companion to Shakespeare on Screen, ed. Diana E. Henderson, Blackwell, Malden, MA, 2006, 176-196, 188). 

22. Βλ. όπ. π., 94. Πάνω στον έφηβο ως ιδεαλιστή βλ. και Horrocks, όπ. π., 600-601.

23. 2.1.44-45. Για τις αναφορές στο πρωτότυπο (οι αριθμοί αντιπροσωπεύουν, κατά σειρά, πράξη, σκηνή και στίχους) βλ. William Shakespeare, The Complete Works, ed. Stanley Wells et al., Clarendon, Oxford, 1997. Στη μετάφραση του Καρθαίου: «σ’ εκείνο το παράθυρο τι φως έχει προβάλει;… / Είναι η ανατολή, κι είν’ η Ιουλιέττα ο ήλιος» (Σαίξπηρ, όπ. π., 56). 

24. 2.1.65-67. Στη μετάφραση του Καρθαίου: «Για δες πώς ακουμπάει / το πρόσωπο στο χέρι της! Αχ, να ’μουνα χειρόκτι / σ’ αυτό το χέρι, ν’ άγγιζα το μάγουλό της.» (Σαίξπηρ, όπ. π., 57). 

25. 2.1.85. Στη μετάφραση του Καρθαίου: «Τ’ όνομα τι σημαίνει;» (Σαίξπηρ, όπ. π., 58).

26. Πάνω σ’ αυτό το ζήτημα βλ. Hopkins, όπ. π., 250-252.

27. Βλ. Kidnie, όπ. π., 108.

28. Η «σφοδρή αντίδραση» ενός εφήβου είναι πιθανό ν’ ακολουθήσει τη «σκληρή, ασυνήθιστη, ή ακανόνιστη» καταπίεση ενός γονέα (Horrocks, όπ. π., 66); στην περίπτωση της Juliet, η ανώμαλη συμπεριφορά του πατέρα της δικαιολογεί απόλυτα μια τέτοια αντίδραση. 

29. Στο πάρτυ των Καπουλέτων ο Murray βρίσκει μια φωτογραφία με τη μητέρα της Juliet και τον πατέρα του Tromeo που κρατούν τον Tromeo μωρό. Παρ’ όλο που ο Monty είναι μαύρος, κανένας δεν φαίνεται να έχει αναρωτηθεί για το κατάλευκο χρώμα του δέρματος του Tromeo.

30. Όπ. π., 113.

31. Βλ. “The Structural Uses of Incest in English Renaissance Drama”, Renaissance Drama, no 15, 1984, 115-145, 116-118.

Ενότητα Γ

Κεφάλαιο 1 Βασιλιάς Ιωάννης, Με το ίδιο μέτρο, Τρωίλος και Χρυσηίδα: Πλάνο πρώτο (2004-2005)
1. Η κριτική αυτή δημοσιεύτηκε στα αγγλικά στο περιοδικό Multicultural Shakespeare (no 3, 2006, 106-109). 

2. Τα τρία έργα επελέγησαν μαζί με άλλα μη σαιξπηρικά έργα από τους καλλιτεχνικούς διευθυντές του Θεάτρου του Νότου, που αυτή τη θεατρική περίοδο επικεντρώθηκαν στο θέμα της προδοσίας.

3. Οι ρόλοι μοιράστηκαν στους Μαρία Καλλιμάνη, Ελένη Κοκκίδου, Δέσποινα Κούρτη, Φάνη Μουρατίδη, Γιώργο Συμεωνίδη και Κοσμά Φουντούκη. 

4. Το έργο μεταφράστηκε από δύο εκ των βασικών ηθοποιών της παράστασης, την Άννα Μάσχα και τον Γιάννη Νταλιάνη. Η μετάφραση στη συνέχεια υπέστη μετατροπές για την παράσταση από τον σκηνοθέτη.

5. Οι ρόλοι ερμηνεύτηκαν από τους Γιώργο Γλάστρα, Θανάση Δήμου και Δημήτρη Πλειώνη, αντίστοιχα.

6. Οι βασικοί ρόλοι ερμηνεύτηκαν από τον Γιάννη Νταλιάνη (Άγγελος), την Άννα Μάσχα (Ισαβέλλα) και τον Άκη Σακελλαρίου (Δούκας). 

7. Στους ρόλους του Τρωίλου και της Χρυσηίδας είδαμε, αντίστοιχα, τον Δημήτρη Μωρόγιαννη και την Μαρβίνα Πιτυχούτη, που έπαιξε και την Ελένη.  

8. Τους ρόλους του Ρωμαίου και της Ιουλιέτας ανέλαβαν ο Μάριος Λεωνίδου (που έπαιξε και τον Διομήδη) και η Υακίνθη Παπαδοπούλου, αντίστοιχα.
Κεφάλαιο 2 Σαιξπηρικές προκλήσεις στην αθηναϊκή σκηνή (2006-2007)
1. Η κριτική αυτή δημοσιεύτηκε στα αγγλικά με τον τίτλο “Shakespearean Challenges on the Athenian Stage” στο περιοδικό Multicultural Shakespeare (no 5, 2009, 129-132). 

2. Από προσωπική μου επικοινωνία με τη σκηνοθέτιδα.

3. Βλ. «Σημείωμα σκηνοθέτη», στο Ουίλλιαμ Σαίξπηρ, Τίτος Ανδρόνικος, πρόγραμμα, Ομάδα Αρένα, Αθήνα, 2007. 
4. Βλ. «Σημείωμα μεταφραστή», στο Ουίλλιαμ Σαίξπηρ, όπ. π.
Κεφάλαιο 3 Παιχνίδια φύλου στην αθηναϊκή σκηνή (2008-2009)
1. Η κριτική αυτή δημοσιεύτηκε στα αγγλικά με τον τίτλο “Gender Games on the Athenian Stage” στο περιοδικό Multicultural Shakespeare (no 8, 2011, 139-141). 

2. «Όπως σας αρέσει του Σαίξπηρ. Σημειώσεις σκηνοθεσίας», στο Ουίλλιαμ Σαίξπηρ, Όπως σας αρέσει, Αιγόκερως, Αθήνα, 2009, 19-26, 25.

3. Το πρακτικό αυτό θέμα επισημαίνει η Ευγενία Παναγοπούλου (βλ. Βασίλισσα Lear, πρόγραμμα, Δήλος, Αθήνα, 2009).

4. Αυτ.
5. Αυτ. 

6. Από προσωπική μου επικοινωνία με την ηθοποιό.

Κεφάλαιο 4 O Άμλετ στους δρόμους της Αθήνας… και στη σκηνή (2011)

1. Η κριτική αυτή δημοσιεύτηκε στα αγγλικά με τον τίτλο “Hamlet in the streets of Athens - and onstage…” στο περιοδικό Multicultural Shakespeare (no 8, 2011, 147-149). 

2. Ουίλλιαμ Σαίξπηρ, Άμλετ, μτφρ. Ερρίκος Μπελιές, Ύψιλον, Αθήνα, 1999, 71. 

3. «Σκηνοθετικό σημείωμα», στο Ο Άμλετ αυτοκτόνησε, πρόγραμμα, Minus [two], Αθήνα, 2011. 

Κεφάλαιο 5 Αμήχανος Μακμπέθ στη Στέγη (2012)

1. Η κριτική αυτή δημοσιεύτηκε στο stereoworld.gr (4-2-2012) και στα αγγλικά με τον τίτλο “An uneasy Macbeth at the Onassis Cultural Centre” στο περιοδικό Multicultural Shakespeare (no 9, 2012, 91-92). 

2. Βλ. «Σκηνοθετικό σημείωμα», στο Θωμάς Μοσχόπουλος, Μακμπέθ του Σαίξπηρ, πρόγραμμα, Στέγη Γραμμάτων και Τεχνών, Αθήνα, 2012. 
Κεφάλαιο 6 Το Όνειρο κι ο Καίσαρας σε μια άδεια σκηνή (2012-2013)
1. Η κριτική αυτή δημοσιεύτηκε στα αγγλικά με τον τίτλο “The Dream and Caesar on a bare stage” στο περιοδικό Multicultural Shakespeare (no 10, 2013, 149-151). 

2. «Σημείωμα σκηνοθέτη», στο ΟΜΑΔΑ Anima, Ιούλιος Καίσαρας: Scripta Femina, Αιγόκερως, Αθήνα, 2012, 5-6, 6.
3. Βλ. «… γιατί τα πάντα είναι πιθανά…», στο W. Shakespeare’s Όνειρο καλοκαιρινής νύχτας, πρόγραμμα, 4Frontal, Αθήνα, 2012. 
4. «Πριν, αμέσως μετά, αρκετά μετά, αργότερα», στο W. Shakespeare’s Όνειρο καλοκαιρινής νύχτας, όπ. π. 

5. «… γιατί τα πάντα είναι πιθανά…», όπ. π.
Κεφάλαιο 7 Ρωμαίος και Ιουλιέτα για δύο (2013)
1. Η κριτική αυτή δημοσιεύτηκε στα αγγλικά με τον τίτλο “A Breathtaking Romeo and Juliet for Two” στο περιοδικό Multicultural Shakespeare (no 12, 2015, 147-149).

2. Το έργο παίχτηκε και στην Κύπρο τον Οκτώβριο του 2013, σε μια παραγωγή του ΘΟΚ, σκηνοθετημένο από την ίδια ομάδα. Το καλοκαίρι του 2014 η ελληνική παραγωγή προσεκλήθη να συμμετάσχει στο διεθνές φεστιβάλ Σαίξπηρ στη Σερβία, που οργάνωσε ο Νικίτα Μιλιβόγιεβιτς.

3. Βλ. [Κώστα Γάκη, Αθηνά Μουστάκα και Κωνσταντίνο Μπιμπή], [σκηνοθετικό σημείωμα], στο Ρωμαίος και Ιουλιέτα για δύο, πρόγραμμα παράστασης, 104 (ΕΚΑΤΟΝΤΕΣΣΕΡΑ), Αθήνα, χ. χ. 
4. Αυτ.

5. Αυτ.

6. Οι στίχοι των τραγουδιών βρίσκονταν στο πρόγραμμα, που περιλάμβανε κι ένα cd με τη μουσική της παράστασης. 

7. Βλ. σημ. 3.

8. Αυτ.

Κεφάλαιο 8 Άμλετ ή Το μικρό σπίτι στη Στέγη (2015)
1. Η κριτική δημοσιεύτηκε στο episkhnhs.gr (2-2-2015).

2. Βλ. «Σκηνοθετικό σημείωμα», στο Άμλετ, πρόγραμμα, Στέγη Γραμμάτων και Τεχνών, Αθήνα, 2015.
Κεφάλαιο 9 Μακμπέθ. Η βίβλος του Σκότους (2016)
1. Η κριτική αυτή δημοσιεύτηκε στα αγγλικά στο περιοδικό Multicultural Shakespeare (no 13, 2016, 145-147). 

2. «Η εξουσία θέτει τους κανόνες του παιχνιδιού», artplay.gr, 4-5-2015.
3. Σημείωμα παράστασης στο Μακμπέθ. Η Βίβλος του Σκότους, πρόγραμμα, Ίδρυμα Μιχάλης Κακογιάννης, Αθήνα, χ. χ. 

4. Βλ. «Η εξουσία θέτει τους κανόνες του παιχνιδιού», όπ. π.

5. Για τις αναφορές στο πρωτότυπο κείμενο βλ. William Shakespeare, The Complete Works, ed. Stanley Wells et al., Clarendon, Oxford, 1997.
6. Sigmund Freud, The Standard Edition of the Complete Psychological Works, translated from the German under the General Editorship of James Strachey, vol. XIV (1914-1916), The Hogarth Press and the Institute of Psychoanalysis, London, 1978, 323.
7. Βλ. σημείωση 3.

8. Βλ. «Το θέατρο θέλει αγάπη, αλλά και προβολή», pints.gr, 13-5-2015.

9. «Οι Μακμπέθ είναι τα τέρατα που εν δυνάμει υπάρχουν μέσα στον καθένα μας», culturenow.gr, 5-5-2015.
10. «Πιστεύω στη φιλοδοξία με μέτρο», in.gr, 27-4-2015.
Κεφάλαιο 10 Hamlet, that Punk (2016)
1. Η κριτική αυτή δημοσιεύτηκε στα αγγλικά στο περιοδικό Multicultural Shakespeare (no 14, 2016, 145-147). 

2. Η παράσταση επαναλήφθηκε στην Αθηναΐδα από τον Οκτώβριο ως τον Δεκέμβριο του ίδιου χρόνου.

3. Βλ. Hamlet, that Punk, δελτίο τύπου, χ. χ. 

4. Αυτ.

5. «Συνέντευξη [Q & A] με τη Μαίρη Μαραγκουδάκη», VIP, sinwebradio.com, 15-10-2015.
6. Αυτ.

7. Για περισσότερα πάνω σ’ αυτή την παράσταση βλ. την κριτική υπ’ αριθμόν 4 του βιβλίου.
8. Βλ. «Συνέντευξη [Q & A] με τη Μαίρη Μαραγκουδάκη», όπ. π.
9. «Η Μαίρη Μαραγκουδάκη μιλάει στο all4fun», all4fun.gr, 22-10-2015.

10. Βλ. σημ. 3.

Κεφάλαιο 11 Κυμβελίνος στα σίξτις (2017)
1. Η κριτική αυτή δημοσιεύτηκε στο episkhnhs.gr (20-12-2016) και στα αγγλικά με τον τίτλο “Cymbeline in the sixties” στο περιοδικό Multicultural Shakespeare (no 15, 2017, 198-201). 

2. Βλ. Γουίλλιαμ Σαίξπηρ, Κυμβελίνος, πρόγραμμα, Υπερίων, Αθήνα, 2016, 83-84, 84.

3. Αυτ.

4. Βλ. «Στο θέατρο ούτε τις δικλίδες ασφαλείας τηρώ, ούτε τον ασφαλή δρόμο ακολουθώ», theatrikaprogrammata.gr, 9-12-2016.

5.  Για τη συσχέτιση των δύο έργων βλ. το σκηνοθετικό σημείωμα (στο Σαίξπηρ, όπ. π., 6-7, 6).

6. Βλ. σημ. 4.
Κεφάλαιο 12 Οίκος Μακ-Μπεθ (2017)
1. Η κριτική αυτή δημοσιεύτηκε στα αγγλικά στο περιοδικό Multicultural Shakespeare (no 16, 2017, 160-163).

2. Βλ. «Ο Κωστής Καπελώνης μιλά για τον Οίκο ΜακΜπεθ», cuetoenter.wordpress.com, 17-10-2017.
3. Όσον αφορά τις ελληνικές διασκευές του έργου, ο Μέντης δεν ήταν ο πρώτος που χώρισε το όνομα του σαιξπηρικού ζευγαριού σε Μακ και Μπεθ. Το ίδιο έκανε η Ράια Μουζενίδου στη δική της διασκευή με τον τίτλο Όταν ο Mac συνάντησε την Beth το 2008 (το έργο εκδόθηκε το 2011). Σε αντίθεση με τη Μουζενίδου, ωστόσο, που κράτησε τους περισσότερους από τους χαρακτήρες του Σαίξπηρ, ο Μέντης εστίασε στο ζεύγος Μακμπέθ, όπως έκανε και ο Θεόδωρος Εσπίριτου στη δική του διασκευή του Μακμπέθ για δύο ηθοποιούς, στην παράσταση με τίτλο Μακμπέθ. Η βίβλος του Σκότους, που παρουσιάστηκε το 2015 (βλ. την κριτική υπ’ αριθμόν 9 του βιβλίου).  

4. «Σημείωμα του Συγγραφέα», στο Παναγιώτης Μέντης, Οίκος Μακ-Μπεθ, Αιγόκερως, Αθήνα, 2017, 5-6, 5.

5. «Σημείωμα του Σκηνοθέτη», στο Μέντης, όπ. π., 7. Αλλού ο Καπελώνης χαρακτηρίζει το έργο ως «ένα πολιτικό θρίλερ για την μετα-δημοκρατική κοινωνία» (βλ. σημ. 2).  

6. «Σημείωμα του Σκηνοθέτη», όπ. π.

7. Βλ. σημ.2.
8. Βλ. σημ. 6.
9. Βλ. σημ. 4.

10. Καπελώνης, «Σημείωμα του Σκηνοθέτη», όπ. π.
Κεφάλαιο 13 Ο Βασιλιάς Ιωάννης για τέσσερις (2018)
1. Η κριτική αυτή δημοσιεύτηκε στα αγγλικά με τον τίτλο “King John for four” στο περιοδικό Multicultural Shakespeare (no 17, 2018, 129-130). 

2. Για την παράσταση αυτή βλ. την κριτική υπ’ αριθμόν 1 του βιβλίου.

3. Βλ. «Συνέντευξη με τον Αποστόλη Ψαρρό για την παράσταση Βασιλιάς Ιωάννης», theatromania.gr, 27-3-2018.
Κεφάλαιο 14 Ένας τραγικωμικός Οθέλλος μ’ έναν λευκό Μαύρο κι ένα καλάθι λεμόνια (2019)
1. Η κριτική αυτή δημοσιεύτηκε στα αγγλικά με τον τίτλο “A Tragicomical Othello with a White Moor and a Basket of Lemons” στο περιοδικό Multicultural Shakespeare (no 19, 2019, 179-183). 

2. Βλ. Lawrence Danson, Shakespeare’s Dramatic Genres, Oxford University Press, Oxford, 2000, 20.
3. Βλ. Ειρήνη Αϊβαλιώτου, «Ένας ξανθός και γαλανομάτης Οθέλλος διά χειρός Χάρη Φραγκούλη στο Θέατρο Τέχνης», catisart.gr, 11-2-2019.
4. Αυτ.

5. Ουίλλιαμ Σαίξπηρ, Οθέλλος, μτφρ. Κ. Καρθαίος, Πατάκης, Αθήνα, 2003, 104.

6. Hans Biedermann, The Wordsworth Dictionary of Symbolism, trans. James Hulbert, Wordswoth, Ware, 1996, 159.

7. Γιώργος Μυλωνάς, «Χάρης Φραγκούλης “Ο Οθέλλος είναι ένας από εμάς”»,  huffingtonpost.gr¸ 26-2-2019.
8. «Οι κριτικές του κοινού. Οθέλλος», athinorama.gr, (διάφορες ημερομηνίες).

9. Για όλα τα παραπάνω σχόλια βλ. αυτ.

10. «Οθέλλος στο Θέατρο Τέχνης: Μια παράσταση που “καταργεί” τον Σαίξπηρ», eleftherostypos.gr, 1-3-2019.

